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INTRODUCTION

The lexical-semantic field is a complex structure consisting of various words
connected by common meanings and associations. It is recognized and understood by
speakers of a certain language community. The lexical-semantic field is an independent
subsystem with units that are connected to each other by semantic relations. Each field
IS connected to other areas of the language, forming a complete system. It includes
keywords that are closely related semantically and peripheral words that are less central
but still have connections to other fields.

The study is focused on the think about of the idiosyncrasies of the interpretation
of the lexical-semantic field "wrongdoing”. The issue of adjust interpretation of words
indicating certain offenses has been of intrigued to philologists and interpreters for a
long time. Since it isn't entirely conceivable to realize a culminate interpretation, the
interpreter is constrained to create different compromises.

The theoretical question of the definition of lexical-semantic fields are devoted

to the works of many linguists, such as: V. V. Dyatchuk, L. O. Pustovit, L. A.
Lysychenko, V. V. Levitskyi, V. M. Rusanivskyi, O. O. Selivanova, H. Ibsen, J. Trier,
V. Humboldt, H. Osthof and others.

The relevance of the topic is decided, to begin with of all, by the reality of the

issue of creating a lexical finance to represent the criminal activities of a individual,
the ought to improve the lawful capability of the terms of the lexical-semantic field
"wrongdoing". "'; besides, its significance of the subject to advanced headings of dialect
inquire about; thirdly, its significance of advancements for the hypothetical
understanding of a number of other issues of etymology, interpretation hypothesis and
etymology.

The aim of the work is to portray the quirks of the interpretation of words of the
lexical-semantic field "wrongdoing” within the works of Dan Brown.

Objectives of the study:

1) characterize what the lexical-semantic field is;
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2) discover out the changes of the interpretation of the generation of the lexical-
semantic field of "wrongdoing";

3) examine the issues of analyst talk in etymology;

4) to decide the lexical changes of the American detective discourse in Dan
Brown's work;

5) to examine the syntactic changes of the American detective discourse within
the work of Dan Brown;

6) characterize the lexical-grammatical highlights of the interpretation of the
lexical-semantic field "crimes™ within the works of Dan Brown.

The object of research is lexical-semantic "crime" field.

The subject of research is the specificity of interpretation of the lexical-semantic

field of "crime" in a work of art.

The data sources include the Dan Brown's criminologist books

The aim, tasks and data sources decide the methods of the study, which include

the examination of content elucidation to distinguish and classify units of the lexical-
semantic field "crime", the strategy of clear investigation - to depict and classify
interpretation changes. the strategy of comparative interpretation examination
connected within the target content, pointed at comparing the units of the lexical-
semantic field of "crime" within the source and target writings, as well as the strategy
of quantitative examination to decide the most variations of generation in
interpretation. of the lexical-semantic field "crime".

The theoretical significance of the study is that it can contribute both to the issue

of hypothetical understanding of ways of orchestrating lexical-semantic units into the
structure of the field, and to the translational issue of duplicating such a structure.

The practical value of the research is based on its practical contribution to ways

of exchanging the lexical-semantic field "crime" from English to Ukrainian. The comes
about of the investigate can be utilized as a commonsense fabric on classes on the
viable course of interpretation and elective courses on the issues of interpretation of
scholarly writings within the aspect of generation within the target content of their

lexical-semantic and complex characteristics.
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The research paper structure typically consists of the following sections:

Introduction, two Chapters, Conclusions for each Chapter, overall Conclusions,

Bibliography, List of References, List of Data Sources, Appendices, and an Abstract.



CHARTER 1
THE THEORETICAL FOUNDATION FOR EXAMINING THE
DISTINCTIVENESS OF REPRODUCTION UNITS WITHIN THE
LEXICOSEMANTIC FIELD OF "CRIME" IN TRANSLATION.

1.1 The issue of lexical-semantic fields in contemporary linguistics is the
subject

The lexical-semantic field may be a hierarchical structure of numerous lexical
units, joined together by a common meaning and reflecting a certain conceptual circle
within the dialect. A field encompasses a few "focused"” space of homogeneous units
and has analogies within the antiquated sciences.

The think about of the history of the advancement of field hypothesis in
household and remote phonetics leads to a broader understanding of the field, which
incorporates not only semantically homogeneous unique units, but moreover units
"pulled in" from adjoining areas, fundamental to actualize the primary in certain plans
[4].

J. J. Trier was the first to use the terms "lexical field" and "semantic field"
together, as popularized by E. Cosseliou and H. Heckler, although he did not make a
clear contrast between the two kinds of scope, perhaps accumulating substantial aspects
of the lexical field by means of the conceptual field It is likely that the lexical field is
a kind of field in which the conceptual field is the real aspect. Thus, the lexical field is
precisely one of the combinations of semantic fields.

The premise of Trier's conception is to think of the tongue as an autonomous
closed system that selects the entities of all its component parts. The apple delimits the
world that exists in the human mind within the contours of a certain conceptual system.
This system is the material side of the tongue.

Each conceptual field corresponds to a lexical field, which consists of a group
of certain words. Lexical fields include words with similar meanings and topics, setting
their own boundaries [33: 55-57].
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Unlike J. Trier's paradigmatic fields, V. Porzig's [30] semantic field examines
the valence properties of words. It is a syntagmatic arrangement that showcases the key
connections between word meanings in their combinations and derivative links.

In modern linguistics, the concept of "field" is described in different ways.
According to L. Weisgerber [34], a field consists of linguistic units, mainly lexical
ones, that share a common meaning and sometimes common formal features, reflecting
similarities in the concepts, objects, or functions they represent. [34: 380-381]
Ukrainian researcher 1. A. Askerova defines a field as a specific type of system that
organises and connects linguistic elements based on analytical approaches to language
data.[1: 22-24]

Lexico-semantic fields are components of the linguistic picture of the world,
they speak to "lexico-semantic groupings, structures of a certain dialect taking under
consideration its social and national uniqueness"[17: 138].

Concurring to N.Ya. Klyuchka, the semantic field is characterized by the taking

after highlights:
1) the nearness of semantic relations (relationships) between its component words; 2)
The interconnected nature of these relationships; 3) Dependence of lexical units on
each other; 4) The field's relative autonomy; 5) The consistency in assigning its
semantic space. 6) the interconnection of semantic areas inside the complete lexical
framework [10: 130]

Meyer R.N. singled out 3 types of semantic fields:

1) characteristic (names of trees, creatures, parts of the body, sentiments, etc.);

2) manufactured (names of military positions, component parts of instruments,
etc.);

3) semi-artificial (phrasing of seekers and anglers, moral concepts, etc.) [28].

The lexical-semantic field contains a core and a periphery. The center contains
the foremost vital words, they are associated with each other by solid semantic ties and
frame synonymous, antonymous, and generic-species bunches. On the outskirts are
practically less critical words, which, as a run the show, too have a place to another

lexical-semantic field.
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A separate linguistic unit can have a few implications and be alloted to diverse
lexical-semantic areas. The lexical-semantic include, which is the premise of the
lexical-semantic field, can moreover be considered as a certain conceptual category
that relates with the surrounding human reality and its encounter.

The lexico-semantic field is structured on multiple levels, with smaller units
known as lexical-semantic groups (LSG). Zh.P. Sokolovska describes a lexico-
semantic group as a collection of word meanings that encompass concepts varying in
the intensity of qualities, features, actions, and contrasting qualities of features, actions,
objects, or phenomena. [19: 54].

To analyze the lexical-semantic field "crime" was chosen by the analyst
accurately since it is filled with lexicon that indicates criminal human activities.

Semantically, it is conceivable to separate words and expressions into isolated
bunches and disconnect the center of the field beneath examination. We recognized 6
bunches:

1) a person's crime or criminal activity (firebugger, assault, shoplifting, seizure,
robbery, parricide, design, seizure); 2) assigning a guilty person (hooligan, robber, con
artist, perpetrator, seditious pusher, murderer); 3) words and expressions specifically
related to court proceedings (provide demonstration, closely to smb deal with, settle
out of court, jury brought into options, secure smb in court); 4) police officers and court
work (coroner, jury, probation officer, judge, counselor, professional, attorney, trial
attorney); 5) describe teaching (death sentence, brutal and unusual sentence, real
sentence, corporal punishment, light sentences, suspended sentences, life sentences),
and 6) illegal human activity work (bribery, psychological warfare, drug trafficking,
gambling).

According to this classification structure, the lexical units are separated into two-
component, three-component, and multi-component.

The lexical field "cheating™ is centered on the word cheating, which has eight

subclasses:
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A central outer field was created, comprising the units furthest from the centre.
The outer boundary of the lexical semantic field "tort" includes the following units:
physical attack, a person who violates the law, committing a crime, a judge, the jury,
apprehend, prosecute, demonstrate.

The detective is characterized by the quick development of occasions, the quick
pace of the story, the montage of brief energetic scenes, brief exchanges, different turns
and turns in fathoming the riddle-game, which are most frequently related with the
nonattendance of broad composition, nitty gritty physical and otherworldly
representations of the characters, and meticulously composed scenes. These
characteristics decide the peculiarities of the language of detective works.

When translating works in the detective genre, it is crucial to thoroughly
understand the entire content, conduct a preliminary analysis, identify specific parts of
the text that present significant challenges, and only then, considering all syntactic,
lexical, and stylistic aspects, proceed with the translation.Translators of detective
works, like writers, require multifaceted life encounter, information of the issues of
creative interpretation, to be specific:

the relationship between the setting of the creator and the setting of the
interpreter, issues of precision and devotion, conservation of national color, issues of
passing on the authentic flavor of the work, issues of watching the person creativity of
the initial, issues transmission of time remove, issues of transmission of highlights of
the scholarly heading.

In summarizing approaches to characterizing a lexical-semantic field of
linguistics, we define a structural-semantic unit in language as a remarkable concept.
characterized by the semantic association between words and their implications,
assigned by the idea of «archisemay, various leveled core-peripherical organization,
not compulsory categorical likeness of lexical units, relative independence of units,
progression of semantic space and genus-species connections between field and its

constituting lexical-semantic groups.
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1.2 Classification of translation transformations relevant to the tasks of

lexico-semantic field crime reproduction

Translating the units of the lexical-semantic field "crime" poses a complex
challenge for translators. The selection of appropriate words and conveying the
necessary meanings and nuances can be influenced by various factors. The semantic
nuances of the nominative units related to the field of “"crime" are crucial for the
adequacy of the translation. In Ukrainian, there are diverse terms within the lexical-
semantic field of "crime", each with its own nuances and significance. For instance,
"smoumH" [35: 605] may encompass aspects like violence, theft, fraud, while
"mpaBonopymieHHs" [36: 508] could denote a less serious violation of the law.
Translators need to carefully consider these nuances and select the most suitable term
for translation. Additionally, variations in culture and history can influence how crime-
related terms are understood and used in different languages. Certain words, especially
legal terminology, may not have direct equivalents in other languages. Furthermore,
disparities in legal systems can add complexity to the translation process.

When dealing with the vocabulary related to crime, the translator utilises the
componential approach by conducting an investigation of the semantic field to which
the words within the specific context belong. This investigation may be fractional at
the start and can slowly be expanded agreeing to the wants of the interpretation handle.
By undertaking such an investigation, the interpreter does not got to include all the
expressive components of a semantic include but to incorporate the components that
fit the setting within the translated content.

Newmark makes a distinction between translation methods and procedures, with
methods being applied to entire texts and procedures used for sentences and smaller
language units. He talks about two translation methods:

a) Word-for-word translation, which means preserving the source language
word order and translating based on common meanings out of context.

b) Literal translation: Converts source language structures to closest target

language counterparts, interpreting lexemes individually out of context.c) faithful
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interpretation when the interpreter points to render the relevant meaning of the first
inside the imperatives of the target dialect linguistic structures;

d) semantic translation that contrasts from "loyal interpretation™ in that it
considers the stylish implications of the source dialect content;

e) adaptation, in which the source dialect culture is changed over to the target
dialect culture with revamping the input content;

f) free translation by which the target dialect is replicated without the style, form,
or substance of the initial;

g) idiomatic interpretation, which duplicates the thought of the initial content
whereas misshaping subtleties of meaning by leaning toward colloquialisms and
figures of speech not existing within the unique.

In American and Western European translation studies, there are certain
differences in the classification of interlanguage transformations can be referred to by
various terms such as translation procedures, translation shifts, or translation
techniques.

Newmark proposes the different translation producers [29: 82-114]:

e Transference, which includes transliteration and transcription.

e Naturalization involves adjusting the original language word first to the
standard pronunciation and then to the standard morphology of the target
language.

e Cultural equivalent means substituting a cultural term in the original
language with a word in the target language.

e Functional equivalent involves using a term that is not culturally specific.

e Descriptive equivalent is when the meaning of a term in the target
language is explained using multiple words.

e Componential analysis is the process of comparing a word in the source
language with a word in the target language that has a similar meaning but
IS not a direct translation. This is achieved by identifying the shared and

distinct meaning components of both languages.
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e Synonymy refers to selecting a close equivalent in the target language.

e Through-translation can be a calque or loan translation.

e Modulation is the process where the translator adjusts the message of the
original text to align with the linguistic conventions of the target language.

e Recognised translation occurs when the translator uses the established or
commonly accepted translation of a term used in an institution.

e Compensation is when any loss of meaning in one part of a sentence is
made up for in another part.

e Paraphrasing entails clarifying the meaning of a lexical unit from the
translated text.

e Couplets — when the translator combines different transformations-
procedures.

e Notes — by adding information in a translation.

In our research, according to S. Y. Maksimov's classification of translation
transformations, who combines several classifications and categorizes transformations
into grammatical and lexical-semantic [13: 112-117].

Among syntactic changes the researcher recognizes:

1) rearrangement; 2) substitution of parts of discourse or syntactic substitution;
3) addition; 4) omission.

Lexical-semantic changes:

1) differentiation; 2) specification; 3) generalization; 4) balance; 5) antonymous
interpretation (such a transformation isn't recognized within the analyzed detective
novel); 6) total / holistic transformation of the sentence; 7) compensation.

In expansion to the sorts of changes said, when translating components of the
lexical-semantic field "crime™, particularly its expressed designations, the interpreter
may utilize such transformational procedures as transcoding subdivided into
transliteration reproducing the realistic shape of the word within the source dialect by
implies of the letter set of the target dialect and translation as the replicating the sound

shape of the word of the source dialect utilizing phonemes of the target language.
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1.3 The problems of studying detective discourse in linguistic studios

The bunch of directions of linguistic research of the detective story can be
customarily called conventional:

the detective story as a sort of text and discourse, cognitive, down to business
and semantic considers, stylistics of the criminologist story, dialect diversion, etc.
Another gather rises in our investigate — phonetic synergistic thinks about, which are
based on the past conventional ones, but have a diverse accentuation — the ponder of
the self-organization of the analyst story as a complex discourse framework.

Traditional linguistic directions of the study of the English-language analyst
story incorporate different ponders.

As an question of etymology, the English-language analyst story was considered
within the taking after headings:

the consider of content typology [21; 22; 11, 20; 27; 32]; the rambling space was
considered analyst content [8]; pragmalinguistic modeling instrument [24; 31] and
others.

Researchers examined the pragmatic features of English-language criminologist
talk, included a cognitive-communicative approach to the think about of dialect in
terms of pragmatics, explored the modular angle within the content, which is given by
the author and is epitomized within the interaction of the substance, setting and
foundation information of the recipient, the plot point of view, which is considered as
a structural-semantic unit of the text, which is capable for the course of action of the
most semantic, worldview, and communicative-psychological highlights inside the
content and which plays an critical part within the handle of compositional
development of the plot, a recurrent center as a coded unit of the content, a structural-
semantic unit of dialect, which capacities within the content and shows itself within the
writings of the criminologist sort.

The English-language detective story was examined as a talk, the highlights of

which isolated it from other sorts of creative talks. Detective discourse can be
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characterized as a sort of talk centered on the person. The uniqueness of the creator of
the analyst sort lies within the reality that he not as it were predicts his peruser, but too
shapes him. The most highlights of criminologist talk are rationale and
Imaginativeness, which are reflected in its substance structure. The verbose space of
the analyst content decides the proportion of unequivocal implications communicated
by lexical signs and understood implications shaping subtext. The detective genre is an
built up shape of discourse, a collection of certain epic works, the invariant structure
of which can be spoken to within the shape of commonplace capacities of a
criminologist content and performing artists in a anecdotal reality [7:79-86].

The works related to the ponder of the rambling analyst space raise and consider
the issues of cognitivism, conceptology, and pragmatics. The analysts inspected the
substance and structure of the criminologist talk, distinguished the specifics of the
relationship between the analyst text and the criminologist talk, portrayed the elements
or models that shape the digressive space of the criminologist content [7].

The detective discourse represented by the writings of the classic analyst story
alludes to the type of discourse that's built concurring to a certain design [7: 81]. The
premise of such a talk is the conspire of vital and adequate communicative activities,
which are the characterizing components of such a structure.

The detective as a literary work is distinguished by a special type of plot
construction, which depicts the disclosure of a complex, tangled mystery, which is
connected with the detection of a crime, which is successfully carried out by the
detective, and which ends with the disclosure and punishment of the criminal. In our
work, the concepts MYSTERY, CRIME, DETECTIVE, and CRIMINAL are
considered key, since, on the one hand, they correspond to the stages of development
of the plot of a classic detective story, and on the other hand, they are typical,
characteristic, predictable and "marked" according to their significance for the
detective discourse [7: 82].

The iconic nature of the key concepts of the detective discourse indicates their
attachment to certain verbal means of implementation, the totality of which constitutes

the plan of expression of the corresponding lexical-semantic field, which is built
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around the dominant (core), represented by the name of the concept. When determining
the names of concepts, we rely on the following criteria: the name of the concept,
stylistically neutral, word with the highest frequency is considered the most appropriate
in terms of semantics. The semantic space of the key concepts of the detective discourse
IS characterized by the peculiarities of word usage and synonymous substitutions
characteristic of the texts presenting the discourse [7: 82].

In the detective discourse in the classic detective genre, the MYSTERY concept
Is verbalized by lexemes mystery, secret, riddle, puzzle, enigma. A word that meets the
necessary criteria for a concept name is a lexeme mystery. Lexemes, which are united
by the common conceptual component "knowledge™ or "information”, which arouse
interest due to inaccessibility, incomprehensibility, or are known to a limited number
of people and require explanation [6: 37].

The concept of Crimes is verbalized by the lexeme wrongdoing and its
equivalent words offense, breach, wrongdoing, trespass, off-base, shock, blunder,
fiendish, sin. The common meaning that joins together these lexemes verbalizes the
concept of Wrongdoings within the analyst talk, communicated by the necessarily
express "infringement of rules/norms". Semantic features "violation of rules culpable
by law" and "infringement of rules not culpable by law", which are included within the
meaning of the lexeme wrongdoing, are moreover characterized as portion of the
meaning of lexemes that share common content with the lexeme crime. They are
included within the lexical-semantic field of Violations and are associated by generic-
species relationships with words that title sorts of crime: kill, burglary, harming,
burglary, kidnapping, burglary, blackmail, racket, snatching, fraud, crime, forgery,
conspiracy, assault, corruption.

The main idea of the detective discourse is naturally expressed in the text and is
conveyed through various words that highlight the cognitive aspects of the concept.
The means of verbalizing the DETECTIVE concept include lexemes containing the
conceptual component of the DETECTIVE concept and nominating as a private
detective (private detective, crime solver, amateur detective, expert consultant, forensic

expert, private detective, private investigation). detective firm) and official
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investigative bodies (detective, investigator, expert, inspector, investigator,
professional detective, service detective, service, police) [7].

The concept CRIMINAL is verbalized by the lexeme criminal and its equivalent
words, which are united by the seme "one who breaks the law":

villain, offender, reprobate, offender.

Core lexemes that verbalize the concept CRIMINAL have equivalent words,
joined together by a common substance and associated by generic-species relations
with the title of the concept — lexeme criminal, as they show the specifics of the
committed crime:

killer, burglar, cat burglar, cheat, burglar, pilferer, miscreant, mountebank,
smasher, poisoner, assailant, forger, perpetrator.

In this way, within the detective discourse, we highlight a number of concepts,
the presence of which within the content could be a obligatory condition for the content
to be classified as a detective discourse. We consider the concepts of CRIME,
MYSTERY, DETECTIVE, CRIMINAL to be key for the detective discourse, as they
are of specific significance within the criminologist talk, frame a content-thematic
center, and objectify the obligatory components of the plot. The keenness of the analyst
talk is shaped on the premise of the interdependency of these concepts.

On a busy European street, the killer serpentined through a crowd. He was a
powerful man. Dark and potent. Deceptively agile. His muscles still felt hard from the
thrill of his meeting.

It went well, he told himself. Although his employer had never revealed his face,
the killer felt honored to be in his presence. Had it really been only fifteen days since
his employer had first made contact? The killer still remembered every word of that
call . ..

“My name is Janus,” the caller had said. “We are kinsmen of a sort. We share
an enemy. I hear your skills are for hire.”

“It depends whom you represent,” the killer replied.
The caller told him.

“Is this your idea of a joke?”
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“You have heard our name, I see,” the caller replied.
“Of course. The brotherhood is legendary.”
“And yet you find yourself doubting I am genuine.”
“Everyone knows the brothers have faded to dust.”
“A devious ploy. The most dangerous enemy is that which no one fears.”

The killer was skeptical. “The brotherhood endures?”

“Deeper underground than ever before. Our roots infiltrate everything you see
... even the sacred fortress of our most sworn enemy.”

“Impossible. They are invulnerable.”

b

“Our reach is far.’
“No one’s reach is that far.”

“Very soon, you will believe. An irrefutable demonstration of the brotherhood’s
power has already transpired. A single act of treachery and proof.”

“What have you done?”

The caller told him.

The killer’s eyes went wide. “An impossible task.

The next day, newspapers around the globe carried the same headline. The killer
became a believer. [55]

1. The text under analysis headlined "Angels & Demons” belongs to
communicative text type. It is of detective discourse.

2. The text was taken from books "Angels and Demons" by Dan Brown. The aim
is for the adventurous adolescent reader. The purpose of the textual information is
about what the killer looked like and the phone conversation.

3. 1) The text's structural level is maintained through lexical and semantic
cohesion.

A. Lexical cohesion is achieved through the use of repetition links, which
include:

- complex lexical repetition: “reach is far” — “reach is that far’; “the caller told
him”;

- simple paraphrase: “the brothers have faded to dust”;
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- substitution: “And yet you find yourself doubting | am genuine”.

B. Grammatical cohesion and syntactical structure is ensured by sequence of
tenses.

C. The definite article in this case “The caller told him”, shows that it is this the
caller, not another. The use of the indefinite article here “an enemy” means that the
enemy is not specified.

D. Compound and complex sentences, as well as the utilize of conjunctions and
relational words, guarantee linguistic cohesion.

2) Semantic level builds up the macroproposition of the content: the speaker
talks around what the executioner looked like and the phone discussion he recollected.

4. Stylistic characteristics of the text are:

1) Strong positions of the text:

“The killer still remembered every word of that call . . .”” — This sentence shows
an important phone conversation.

“We are kinsmen of a sort. We share an enemy. I hear your skills are for hire.”
— This sentence shows that the killers paid money for the murder.

“The killer was skeptical. “The brotherhood endures?”” — This sentence shows
that the killer does not trust the interlocutor.

“The killer became a believer.” — This sentence shows that the killer has already
believed the interlocutor.

2) Weak positions:

“The caller told him.”— This phrase is only an addition, we can only guess what
he said.

3) Tropes:

- epithets: a busy street, a powerful man, an impossible task;

- metaphors: “Our roots infiltrate everything you see . . . even the sacred fortress
of our most sworn enemy”’; ““No one’s reach is that far”;

- hyperbole: “A single act of treachery and proof™.

4) The author used special vocabulary, that helps to establish the tone and mood

of the character: the killer; the brotherhood; an enemy.
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Conclusions to Chapter 1

In present day linguistics, special attention is paid to the pragmatic and dynamic
aspects of language in their association with the marvels of awareness and culture.
Cognitive phonetics too addresses the peculiarities of the presence of concepts in talk.
The issues of the organization of the detective text, its content categories, the
conceptual circle, and the pragmatics of the analyst talk are effectively considered.

In advanced phonetics, the lexical-semantic field could be a semantic-
paradigmatic arrangement that contains a certain independence and particular
highlights of organization:

a common non-trivial portion in interpretation, a core-peripheral structure, the
presence of zones of semantic transition. Their structure rehashes the essential structure
of polysemous words.

Translational transformation may be a method of consistent considering that's
grounded on the identical semantic change of the first dialect construction, provided
contrasts from lexicon shapes, but whereas protecting its utilitarian impact.

Thanks to transformations, it gets to be possible to carry out the move of units
of the first content to units comparative to it within the content of the interpretation
built up semantic stack.

One of the foremost prevalent classifications:

lexical changes; linguistic changes; lexical and syntactic changes.

We highlighted the taking after lexical transformations:

modulation, differentiation, specification, generalization; antonymous
interpretation (such a transformation isn't distinguished within the analyzed detective
novel); total / holistic transformation of the sentence; compensation; transliteration;
transcription; transcoding; word-for-word translation.

Grammatical transformations:

transposition, replacement, substitution of parts of discourse or syntactic

substitution, addition, omission.
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CHAPTER 2
A DETAILED ANALYSIS OF THE SPECIFICS OF RENDERING THE
LEXICAL-SEMANTIC FIELD "CRIME" IN THE UKRAINIAN
TRANSLATION OF DAN BROWN'S DETECTIVE NOVELS.

2.1. Lexical transformations in reproducting the units of the lexical-
semantic field ""'crime™ in the Ukrainian translation of the American detective

discourse

Comparative translation analysis of Dan Brown's detective novels "Angels and
Demons”, "The Da Vinci Code" and their Ukrainian translations made it possible to
determine the most common types of translation transformations used to reproduce the
specificity of the lexical-semantic components of the "crime field".

It was found that the most common type of translation transformations in the
analyzed translations are lexical transformations, and primarily lexical-semantic
methods of generalization, specification, and modulation. With this in mind, the first
subsection of the chapter focuses on the identification and analysis of this type of
transformation.Comparative and translational analysis revealed the predominance of
lexico-semantic transformations of generalization, concretization and modulation
among all the identified lexical transformations. Formal lexical transformations are
significantly inferior to them in their frequency.

The most common type of lexical-semantic transformation in the translation of
the analyzed detective novels are modulation or logical development, that is, the
substitution in the target text of the lexical equivalent of the source text with a
contextual one that is lexically related to it [13: 114], for example:

1) The Hassassin padded the length of the hallway like a panther anticipating a

long overdue meal (AD: 17). — Yousys kpascs kopuoopom neuwymuo, Have nammepa

Ha 3anax 00620xcoanoi 3006uyqi (SI1: 19).
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The phrase anticipating a long overdue meal is literally translated as
nepeduysaiouu 3anizniny 3006uy, but the translator using modulation translated it as na
3anax 008204#cOAHO0I 3000uUi.

2) The killer's eyes glistened, black like oil (AD: 25). — Yopni ax cmona oui
sousyi onucnynu (A0: 17).

In the original, the author compared the eyes to oil, and the translator compared

them to resin, in order to convey the darkness of the killer's eyes.
3) The killer was skeptical (AD: 31). — Voueuys ne oysce sipus (SI1;: 33).

Here the translator used modulation in the word combination re dyorce sipus,

although he was literally 6ys ckenmuuno nanawmosanuil.

Concretization this is one of the types of lexical-semantic transformations,
which involves the replacement of lexical units of the source language with a broader
meaning by a narrower one in the translated language.

1) The woman’s hands were tied, her wrists now purple and swollen from

chafing. The mahogany-skinned Hassassin lay beside her, spent, admiring his naked

prize (AD: 79). — Pyku sicinku 6ynu 36’ si3ani. 3an’scms, myao cmseHymi MOmy3Koio,

nocuniny u posnyxau. Cmacnasuii Yousys 1excas nopyd, CHyCmowerut, i Muiyeascs

c80€10 0201eHoI0 sunazopoodoio (A1: 81).

The translator used concretization translating purple and swollen not how
baepsini ma nabpsxni, as Well as nocuninu ma posnyxau. Phrase the mahogany-skinned
Hassassin what means souesys 3i wkipoio uepsonozo oepesa the translator simplified
to cmaenasui yousys. Adjective spent in the original it sounds like sucnascenuii but
the translator used an adjective cnycmowenuii.

2) The caller laughed coarsely (AD: 162). — Yousus 3106y pospecomascs (11
164).

Instead of phrase mou, xmo 0360nus, epybo 3acmisnecs, the translator, applying

concretization, used the phrase youesys 3noey pospecomascsi.
In contrast to concretization, translation transformation of generalization
consists in the replacement of the word or term of narrower semantics in the output text

with the lexical units of the wider semantics in the input text.
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1) His reputation for secrecy was exceeded only by that of his deadliness (AD:
32). — Hozco eminms bepeemu maemuuyi nocmynanocs xioa wo eminnro sousamu (SI1:
34).

In this example, the phenomenon of generalization is traced in the translation of
the word deadliness, which according to the context can be used in the meaning
cmepmonocHicme, but the translator decided to expand the framework, translating it
more globally — sbusamu.

2) As the killer walked, he imagined his ancestors smiling down on him. Today
he was fighting their battle, he was fighting the same enemy they had fought for ages,
as far back as the eleventh century . . . when the enemy’s crusading armies had first
pillaged his land, raping and killing his people, declaring them unclean, defiling their
temples and gods (AD: 32). — Yousys iiwos i ys6116, sk i3 Heba oMy 8CMIXAIOMbCSL
npeoxu. Aodace cbo20OHI GIH NPOOOBIHCYE IXHIO CHpasy — OOpembCs 3 MuM CAMUM
60p0OcOM, 3 AKUM 60OHU 60re6alu bazamo 6iKi8, noyurarwdu 3 oduﬂadwzmoeo
CMONIMMS... KOAU OpOU XPEeCcmOHOCYI8 Ynepuie PUHYIU HA U020 3eMIl0; BOHU

reanmyeanu 1/7)/61/1661.711/[ 1020 CNIBBIMYU3HUKIB, HA3UBAIOYU Hedecmueysiamu, OCK8EPHAIU

ixni xpamu ti 602ie (SI: 34).

Here, an example of generalization is the word people, which in the context
could be translated as napoo, but the translator used the word cnissimuusnuxu.

Compared to lexical-semantic transformations, formal lexical transformations
are much less represented in the analyzed text of the Ukrainian translation, and include
transcription, transliteration, and loan translation.

Loan or root-for-root or word-for-word translation is represented by:

1) Deliver us from evil, he whispered (AD: 213) — Coxpanu nac 6io 31020,
npowenomis 6in (S11: 215).

2) The agent stowed the device, turning now to Langdon. “You will meet the
capitaine at the main entrance ” (DV: 35). — Aeenm npubpae npucmpiii i 06epryscs 0o
Jlenroona: — Bu 3ycmpinemecst 3 kanimanom 0ins 201061020 6x00y (AB: 27).

3) “Serving the brotherhood is an honor,” the killer said (AD: 27). — Cyscumu

bpamcmay 0151 mMene yecms, — gioxkaszas yousys (A1: 29).
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Transliteration as a mechanical transfer of individual words recorded by the
graphic system of the original language by means of the graphic system of the
translated language is identified in:

1) “Your four cardinals will die, one every hour starting at eight. By midnight
the whole world will be enthralled” (AD: 30). — Kapounanise 6yoymv nyoaiuno
cmpadysamu wo2o0uru, nouunanyu 3 socomoi sewopa (S111;: 32).

2) “An item was stolen from Vetra by his murderer ” (AD: 63). — Yousys sukpas
y Bempu oony piu (A1: 65).

Transcription as the reproduction of the sound form (phonemic composition) of
the word of the source language using phonemes of the target language is revealed in:

1) “Or the killer drugs the cardinal, ” Vittoria said, “brings him to the Pantheon
in a wheelchair like some old tourist. He wheels him inside, quietly slits his throat, and
then walks out” (AD: 225). — 460 orc yousys naxkauye KapOuHania HApKOMuKamu, —
npooosacysana Bimmopis, — npusozumo tioco 0o llanmeowny 6 iH8ANIOHOMY BI3KY, K
SAK020Ch NIMHbO2O Mypucma. 3a603umsv 00CepeOUHU, MUxo nepepizac uomy 2opJo i toe
cemu (AA: 227).

2) “Perhaps you forget, Ms. Vetra, as soon as I report your father’s murder,
there will be an investigation of CERN” (AD: 67). — Tu, mabyms, 3abyia, Bimmopie
Bempa, wo, sax mineku s 3as6m0 6 noniyiro npo souscmeo meozo bamvka, y LIEPHi
noynemucs poszcnioysanns (S11: 69).

Adaptive/practical transcoding, in which the word of the source language adapts
to the structural features of the target language, is identified as the most frequent
subtype of formal lexical transformations in the analyzed text. It is represented in:

1) “The killer knows where the antimatter is . . . and the missing cardinals. If we

could somehow find him . . .” (AD: 170). — Vbueuys 3nac, oe anmumamepis... i oe

Kapounanu. Axkou mu 3moenu axocs oo 3natimu... (A4: 172).

2) “Incorrect. Death is only a byproduct of terrorism” (AD: 175). — Hi.
Youscmeo — minvxu nobiunutl npodykm mepopusmy (AM: 177).

3) He had made his kill and delivered the item to Janus as requested (AD: 32).

—Vbue, koco nanexcano, i npusiz Anycosi nompionuii npeomem (SI1: 35).
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19 analyzed units of the lexical-semantic field "crime" have been rendered into
Ukrainian by means of lexical transformations. The main types of transformations and

the percentage of their use in the process of translation are displayed by the Table 1.

Table 2.1
Lexical transformations in their percentage to total number of examples
Types of transformations Percentage of the total number of
examples in Annexes (50)
Lexical-semantic transformations 14 %
Modulation: 3 examples 6 %
Concretization: 2 examples 4 %
Generalization: 2 examples 4%
Formal lexical transformations 20 %
Loan translation: 3 examples 6 %
Transliteration: 2 examples 4%
Transcription: 2 examples 4 %
Adaptive/practical transcoding: 6 %
3 examples

On the premise of the Table 1, the adaptive/practical transcoding and loan
translation with 6 % predominate quantitatively among formal lexical changes. The
slightest spoken to are transliteration and transcription transformations with the same
rate of 4 %.

The lexical-semantic changes are considered to be the foremost productive way
of all lexical transformations since 14 % of units of the lexical-semantic field “crime"
were rendered into Ukrainian by means of modulation, differentiation, specification
and generalization. In turn, the foremost visit among lexical-semantic transformations
are the transformations of balance that take the primary place on the scale of recurrence

with the comparing 6 % of the entire number of chosen cases. The moment put in terms
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of frequency of utilize are held by transformations of concretization and generalization
with 4 %.

2.2. Grammatical transformations in rendering the units of the lexical-
semantic field ""crime' in the Ukrainian translation of the American detective

discourse

The frequency of linguistic transformations distinguished within the Ukrainian
target text compared to the original, can be clarified by contrasts within the
grammatical structures of English and Ukrainian, which have a place to different
grammatical groups agreeing to typological classification, specifically analytic and
synthetic languages, respectively. This can be reflected in critical contrasts between
syntactic highlights, such as the nearness of articles, gerunds, centralized structure of
straightforward sentences in English, in the Ukrainian translation of a detective novel,
different types of grammatical transformations have been identified, including
transposition, syntactic substitution, expansion, and omission, which lead to the
replacement of grammatical units at various levels, such as parts of speech, sentence
elements, and so on.

Transposition. Transformations of transposition as the rearrangement of words
in the translation language compared to their location in the original language are
largely involved in the translation of the components of the "crime" field in the
Ukrainian language. The change in word order in a sentence is caused by structural
differences in the expression of theme/theme and rheme in the source and input
languages. During the comparative translational analysis, the following types of
transposition were identified: 1) transposition of words; 2) transposition of phrases; 3)
transposition of the abbreviation; 4) transposition of parts of a complex sentence.

Transposition of words:

1) As he drew closer to his enemy, the Hassassin wondered if what awaited him

inside would be as easy as Janus had promised (AD: 87). — Habauxcarouucy 0o
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yumaoeii 6opoeaa, yousys 3acmaHosA6Cs, Y 3a80AHHS, U0 YEKAE HA Hb020 mam, Oyoe
U cnpasoi maxkum npocmum, sax 0oiysae HAuyc (S1: 90).
2) The Hassassin waited patiently, five minutes, exactly as he had been told (AD:
106). — Voueys mepnisue suuexas n’smo xeuaun, sk womy u naxazamu (S11: 108).
Transposition of word combinations:

3) Fighting a wave of nausea, Langdon let his eyes fall to the victim’s chest (AD:

47). — Cmpumyrtouu panmosy nyoomy, JIenrOon nepesie noensd Ha 2pyou noKiuHo2o
(S d: 49).
4) Phase two, the Hassassin thought, striding into the darkened tunnel (AD: 87).

—/[pyeuii eman poznouascs, oymag yousys, kpoxyrouu memnum myneaem (S114: 90).

Transposition of the abbreviation:
5) “The Judicial Police? The DCPJ was the rough equivalent of the U.S. FBI”

(DV: 25). — «Cyoosa noniyis? I[lenmpanvue ynpaeninns cy00eoi noniyii — ye

npubauzno me came, wo y Cnonyuenux [limamax @5Py (AB: 16).

Transposition of parts of a complex sentence:

6) On a busy European street, the killer serpentined through a crowd (AD: 31).
— Yousys manespysas nomisxc HaAmMoOBNOM HA JIOOHIU BYIUYI €BPONEUCLKO20 MICma
(SA: 33).

7) Vittoria spoke suddenly. “But if we caught the killer, couldn’t you make him

talk?” (AD: 170). — Ane saxbu mu cniumanu 6ousyio, — panmom 3a2080puia Bimmopis,
—xiba 6 éu He po38 sazanu uomy sasuxa? (A1 172).

Replacement. In such varieties, transformations of transposition are revealed as
a grammatical replacement of a syntactic structure in the original text that is absent or
atypical in the translated language.

Sentence partitioning (fragmentation):

1) He had killed last night, killed and mutilated, and for him killing was like
heroin . . . each encounter satisfying only temporarily before increasing his longing
for more (AD: 79). — Munynoi noui 6in yous. Youe i ckaniuue sxcepmey, a 606U8CmMe0
0isno Ha Hb0O2c0, AK HAPKOMIUK... Koowcna nosa cymudka 300060IbHANA  TUULE

HeHa00820, a nomim 3’aeasnacs we oinouwa nompeoa eousamu (S111: 81).
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In this example, one sentence is divided into 3 sentences and the emphasis is on
the word killed.

2) Vittoria could hear her own heart racing. Why couldn’t the Swiss Guard trace
that damn caller? The Illuminati assassin is the key! He knows where the antimatter is

... hell, he knows where the cardinals are! Catch the killer, and everything is solved

(AD: 175). — Bimmopis eiouysana, sik y uei karamae cepye. Yomy wsenyapcoki
28apoiliyi He MONCYMb GUCmedcumu Kisimozo eousyio? lleti nokudvox — Kiou 00

6cvoeo! Bin 3nae, oe anmumamepis... Hopm 3abupaii, 6in 3nae, de xapounanu!

Jlocmamuwo tioeo cnitimamu — i éci npobnemu supiwwamocs (A1: 177).

In this example, the translator emphasizes the middle of the sentence by dividing
one sentence into two.

3) Vittoria held the gun out in front of her with both hands. Langdon checked his
watch: 8:04 P.M. We're crazy to be in here, he thought. It’s too dangerous. Still he
knew if the killer were inside, the man could leave through any door he wanted, making
a one-gun outside stakeout totally fruitless. Catching him inside was the only way . . .

that was, if he was even still here (AD: 256). — Bimmopis mpumana nicmonem nepeo

coboro oboma pykamu. Jlenroon nooususcs na 2o0unuux. 20:04. Tineku 60d4cesinbHUL
cmoss ou 3apaz mym, oymas 6in. Lle naomo nebesneuno. I[lpome 6in po3ymis: aKujo
yousys 00ci 6cepeduri, mo GiH Modxce eulimu uepe3 0yO0b-aKi 08epi, momy 3acioka
HA306HI 3 0OHUM-EOUHUM NICOAEMOM abCcoatomHuo be3 cency. Cnillmamu 1020 MOMCHA

Xiba wo 6 yepkei... 3suuatino, 3a ymosu, wo sin imge mym (S1J1: 258).

Addition is used to compensate for semantic or grammatical losses in the
translation process and often accompanies rearrangement and syntactic replacement.
This transformation involves the introduction of words or phrases in the translation that
are not in the original, in order to adequately convey the content and comply with
language norms. We have highlighted the options for complement transformation, such
as adding a word, adding a phrase, and adding a part of a sentence or sentence.

Addition of a word:

1) The killer still remembered every word of that call . . . (AD: 31). — Véusys

00cCi nam’samae Kodiche c1o6o 3 miei menegonnoi posmosu... (11 33).




31

2) That explains some of the secrecy (AD: 109). — I{e uacmko6o nosicuioe 8cio
yro maemnuyicmos (S11: 111).

Addition of a word combination:

3) It was now pronounced assassin (AD: 33). — Cv02c00mui 60HO 38yuumsb 5K

acacun — natmanui yousys (S11: 35).

4) “Vittoria, we believe your father was killed by a satanic cult” (AD: 109). —

Bimmopie, mu oymaemo, o meozo bamovka 60unu nPUOIYHUKU 00HO20 CAMAHUHCHKO20

xkynomy (SIA: 111).
5) I will make your cardinals media luminaries, Langdon thought, recalling the

killer’s words. The first cardinal’s body appears at eight o clock. Then one every hour.

The press will love it (AD: 171). — A ix npocraeénio na eecov c8im, oymas Jlenroomn,
3eadyoyu croea edousyi. Tino nepuioco KapouHania 3’s8UMbCsl 0 B0CLMIU 8e4opd.
Hacmynnoeo — uepes eoduny, i max dani. l[lpeca miwuumumemuocs netimosipno (A1:
173).

Addition of a part of a sentence or a sentence:

6) Vittoria scanned the rest of the room. “I don’t see anyone who looks like an

assassin about to kill a cardinal. Shall we look around? ” (AD: 236). — Bimmopis we

Pa3 Y8adiCcHO o2saHyNa npumingenns. — A ne 6auy Hixozo, cxodco2o Ha ébusyio. Moorce

sapmo noxooumu i ece obousumucsa? (S11: 238).

Omission. Omission is the opposite of adding and helps prevent information
overload. The omission occurs at the level of words, phrases, parts of a complex
sentence.

Omission of the word:

1) Her father was dead. Murdered for his genius (AD: 101). — Famwsxa 66unu.
Bnuwunu 3a iozo eenianvnicmo (SI: 103).

2) “They are virgin sacrifices.” The caller laughed. “Tell me, do you think they
are really virgins? Will the little lambs squeal when they die?” (AD: 162). — I]e
6y0ymob Hezaumani scepmau. — Hesnatiomeyw 3acmisscs. — Ckasicu, mu cnpagoi sipuiu,

wo 60HU nezaumani? Yu 3amexaromov MaieHbKi ACHAMA, KOJlu 60HU emupamumymb?

(A11: 165).
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Omission of phrases, and parts of a complex sentence:

3) “Yeah, | saw that! They almost killed us!” (AD: 264). — Asikoce! Bonu nac
mano e eounu! (SA1A: 267).

Substitution A common kind of grammatical transformations are substitutions,
which apply to almost all types of linguistic units. The replacement of word forms,
parts of speech, subordinate clauses, types of sentences, types of syntactic connection
were determined.

Substitution of passive by active and vice versa:

1) Whoever killed Leonardo wanted one thing — the antimatter specimen (AD:

102). — Ybusus Jleonapoo xomis oonozo — 0obymu anmumamepiro (A1 105).
Substitution a narrative sentence with an interrogative sentence:

2) Langdon wondered if the reporter had scared the killer off. Doubtful, he

decided, recalling the killer’s promise (AD: 292). — Heesoice penopmepka cnonoxana

8Ousyr0? nooymas Jlenroon. Haepso uu, eupiuiue 6in, 3eadasuiu, wo mou ooiyae (SA1:
295).

3) Macri was still aghast from the images she had just recorded. She wondered

if the dead man was really who she feared he was. Glick’s mysterious phone contact

suddenly seemed a little less crazy (AD: 295). — Boua ooci ne mozna omsamumucs 6io

CYeHuU, AKY WOUHO 8I03HANa Ha Kamepy. Heesodice youmul — ye cnpasdi mou, Ha K020

eona oymae? 3azaokosuii menegounuii 036iHok 0o Inixa yace ne 30asascs iti maxum

emixosunnum (S 297).

22 analyzed statements representing the functioning of the units of the lexical-
semantic field of "crime" were translated into Ukrainian using lexical transformations.
The main types of transformations and the percentage of their use in the translation
process are shown in Table 2.

Table 2.2

Grammatical transformations in their percentage to total number of examples

Types of transformations Percentage of the total number of

examples in Annexes (50)
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Transposition: 7 examples 14 %
Replacement: 3 examples 6 %
Addition: 6 examples 8 %
Omission: 3 examples 6 %
Substitution: 3 examples 6 %

The Table 2 shows that grammatical transformations are the most productive
way of translation, as they occur in almost all of the 50 selected examples. The most
frequent among grammatical transformations are transformations of transposition with
14%. The second place in terms of frequency of use is occupied by transformations of
addition with 8%. The third place is occupied by the transformations of replacement,

omission and replacement with 6%, respectively.

2.3. Lexical and grammatical transformations in reproducing the lexical-
semantic field "crime' in the Ukrainian translation of the American detective

discourse

Transformations can be divided into complex lexical-grammatical, where
transformations deal at the same time with both lexical and grammatical units of the
source text, and on interlevel, where there's a full-fledged move from lexical to
grammatical units of dialect and bad habit versa. The application of interpretation
changes is based on the truth that the interpreted content from as total as conceivable
beneath strict conditions transmitted all data in agreement with the norms, encased
within the introductory content.

To lexical-grammatical translation transformations utilized during the
generation of American criminologist talk within the Ukrainian dialect, have a place
antonymic interpretation, fundamentally change and compensation. Let's consider in

more detail the specifics of their utilize within the writings of the inquired about talk.
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The essence of taking an antonymic translation is to utilize in translation of a
word or phrase that incorporates a meaning inverse to the meaning the comparing
English word or state utilized within the unique.

Sorts of antonymic translation, cases which are watched in our research material:

Negation. This method assumes that a word or phrase in the positive meaning is
translated with the help of the Ukrainian negative particles e, for example:

1) “A formal investigation,” Kohler said, his voice firm, “will take place.

However, it will most certainly involve a search of Vetra’s lab, a space he and his

daughter hold most private. Therefore, it will wait until Ms. Vetra has arrived. | feel |

owe her at least that modicum of discretion ”(AD: 46). — @opmanvhe poszcrioysanmsi,
— ckazae Konep meepoum conocom, — 6yoe npogederno. QOHax 80HO, HAUIMOBIpHIULe,

po3nouHemwvcs 3 00ulyKy aabopamopii Jleonapoo Bempu, a 60Hu 3 004Kk010 He nycKaiu

myou _cmopoHuix. Tomy 3 po3cinioy8amHAM 008edemvCsi 3ayeKamu 00 Npuizoy Mmic

Bempu. Jl[ymaro, ye natimenue, wo s modicy 3pooumu 3i c6020 OOKY HA 3HAK NOBA2U 00
nei' (SI1: 49).

Positivization. This technique is the opposite of negation. Example:

2) “Not at all,” Langdon replied. Branded corpses are a problem for me. Flying
| can handle (AD: 28). — V oxcoonomy pasi, — sioxazae Jlenroon. Tpynu 3 maspom na
2pyosix — oye 0151 mene npooaema. A nimamu — ye oypruys (SA1: 30).

Cancellation of negative semantics present in the text or sentence components:

3) “Impossible. They are invulnerable ”(AD: 31). — I]e nemooicnuso. Bonu
neoocsicui (S11: 33).

Like many other transformations, antonymic translation can be due to both
linguistic and contextual reasons. The use of antonymic translation can sometimes be
the result of regular inconsistencies between two cultures, or its use can be dictated by
the context or norms of the target language.

Therefore, antonymic translation is usually one of the most convenient methods
of conveying the semantic and stylistic meaning of many sentences. This

lexicogrammatical transformation can help the translator emphasize individual
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semantic accents and achieve the communicative identity of the texts in both
languages.

In case of loss during translation of one or more stylistic techniques used in the
speech of the characters, the translator can compensate them by some other means. One
of these methods is compensation.

It is worth distinguishing between full and partial compensation, where full
compensation conveys the equivalence of the translation as accurately as possible, and
partial compensation, or compensation with other techniques only partially conveys
the content of the speech text the original.

Full compensation:

1) “He’s dead all right. | just saw the cause of death” (AD: 266). — Bin

Mepmeuti, mepmsuii. [Ipocmo s nobauus, 8id 4oeo ein nomep (A1: 268).

2) The killer’s eyes went wide. “An impossible task” (AD: 32). — Yousys 6ys

spadicenuti. — He moowce 6ymu! (11 35).

Partial compensation:

3) As he made his way through the streets, his black eyes gleamed with

foreboding (AD: 32). — I3 3108ichum O1ucKkoM y YOpHUX 0oyax youeys npomucKascs

Kpizb namoen no gyauysax (SA11: 35).

4) They were renowned not only for their brutal killings, but also for celebrating

their slayings by plunging themselves into drug-induced stupors. Their drug of choice
was a potent intoxicant they called hashish (AD: 32). — Bonu npocrasunucs ne auwe
AHCOPCMOKUMU 8OUBCIMBAMU, A Wje Ul MUM, WO C8AMKYBAU CBOI nepemocu, NOPUHAIOUU

6 Hapkomuyunuii oypman. llepesazy 6onu Hadaganu 0OHOMY HOMYHCHOMY 3ACO0Y, KU

nazueanu eawumiem (S11: 35).

Such thus, we apply for compensation in the case impossibility of transferring
spoken vocabulary at translate it by the respondent.

A complete transformation is a translation a transformation that involves
expression the meaning of what is said in one language by the means of another, which

are neither lexical nor contextual equivalents of individual words. To translators
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succeed in a holistic transformation mostly when conveying slang or slang vocabulary
that is specific to each cultures.

During the translation of the components of the lexical-semantic field of
"crimes"”, transformations of total reorganization (holistic transformation) were
revealed, which involve the restructuring of the internal form of the elements of the
original text, for example:

1) The Hassassin strode quickly now, his black eyes filling with anticipation

(AD: 16). — Yousys tiuioé wseuokum kpoxom, wophi oui copinu nemepninusm (S111: 19).

Application of complete transformation as well involves the replacement of a
colloquial phrase descriptive word:

2) “I am Commander Olivetti — Comandante Principale of the Swiss Guard”

(AD: 20). — Epnecmo Onieemmi. Incnexkmop Bamuxancovkoi noniyii (S111: 22).

3) As their notoriety spread, these lethal men became known by a single word —
Hassassin — literally “the followers of hashish” (AD: 32). — Craséa npo Hux
MHONCUNACH, T HE3a0apoM YUX HewaoHux yousyb NOYAIU HAUBAMU OOHUM-EOUHUM
COBOM — 2AUUUWUH — 00CNI6HO «waHysarvHuk cawuutyy (A1: 35).

We can observe that the translator took the name of the hero rather than his
position, conjointly utilized the descriptive translation of the Vatican Police when
transferring the Swiss Guard organization.

So, holistic transformation is utilized when duplicating colloquial vocabulary
within the Ukrainian language American detective discourse generally amid translation
of slang, jargon, phrasal verbs and slurs, when theirs is missing within the Ukrainian
language the respondent or the interpretation by the respondent is improper from the
point of see of the pragmatics of the content.

10 analyzed utterances representing the functioning of the units of the lexical-
semantic field "crime" have been rendered into Ukrainian by implies of lexical and
grammatical transformations. The most sorts of changes and the rate of their utilize

within the process of translation are shown by the Table 3.
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Table 2.3
Lexical and grammatical transformations in their percentage to total number of

examples

Types of transformations Percentage of the total number of

examples in Annexes (50)

Antonymic translation: 3 examples 6 %

Compensation: 4 examples 10 %

Complete transformation: 3 examples 6 %

Table 3 shows that the most productive of lexical-grammatical transformations
Is compensation, which accounts for 10% of the total number of examples. The second
place in terms of frequency of use (6%) is occupied by antonymic translation and
complete transformation.

After analyzing the examples, we were convinced that sentences in the original

language are subject to reconstruction more from the grammatical side, since the
number of grammatical transformations used by the translator is somewhat greater than
lexical and lexical-grammatical ones. The diagram below demonstrates the results
obtained during our process study (table. 2.1.).
Utilizing the continuous sampling strategy, 50 examples were chosen works of art to
analyze the recurrence of utilize of transformations in translation from English to
Ukrainian. After conducting a comparative analysis of the original and the
interpretation into Ukrainian, 51 transformations were found, of which the entire sum
of grammatical transformations is 22 units, lexical — 19 units, and lexical-grammatical
—10.
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B Grammatical transformations

M Lexical transformations

i Lexical and grammatical
transformations

Picture 2.1. Diagram of the general frequency of use of translational
transformations

As a result of the experiment, it was established that transposition is the most
frequently used grammatical transformation; the second place is occupied by additions.
Of the lexical ones, the first place is occupied by modulation, transformation of
loanwords and adaptive transcoding. The following translations turned out to be the
least common transformations: clarification and generalization, transliteration and
transcription.

Among lexical-grammatical transformations, compensatory transformation is
the most common, antonymic translation and complete transformations are the least

common.
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Conclusions to Chapter 2

The material of the section made it possible to reach the following main
conclusions.

The most productive way of translation is grammatical transformations, which
account for 40% of 100% of the total number of examples. Among these
transformations, we have identified substitutions, substitutions, additions, omissions,
and transpositions. The most common is the transposition transformation. The least
productive are replacement, omission, and replacement. A significant percentage of
grammatical transformations can be explained by differences in the grammatical
structures of English and Ukrainian languages, which belong to the analytical and
synthetic typological subtypes of languages with free and fixed word order,
respectively.

Among lexical transformations, formal lexical transformations predominate.
The most frequently used are adaptive/practical transcoding and loan translations,
which make up 6 %. The most unproductive are transliteration and transcription
transformations.

The least representative when reproducing the units of the lexical-semantic field
of "crimes" in the Ukrainian translation are lexical-grammatical transformations,
among which the most frequent is compensation (10%). The transformations of
antonymic translation and complete transformation are the least common - 6%. . The
method of their transmission contributes to the strengthening of sems related to the

lexical-semantic field of "crimes" in the target text.
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CONCLUSIONS

In the process of our research, we have analyzed the main option of translating
the lexical-semantic field "crime™ based on Dan Brown's detective novels "The Da
Vinci Code" and "Angels & Demons" its Ukrainian translation.

Within the theoretical part we considered the issue of lexical-semantic areas in
modern linguistics, which is characterized within the work as a structural-semantic
solidarity.

Whereas studying the existing classifications of translation changes, we
separated between the interpretation methods as relating to entire writings, and
interpretation changes as strategies utilized for utterances and the parts of writings as
well as clarified the sorts of changes important to the errands of literary translation.

The study of the characteristics of the detective discourse made it conceivable to
distinguish such its highlights as congruity to the rule, a propensity towards
standardization, typification, plot consistency and basic judgment, as well as to decide
the work of lexical and semantic implies in giving account excitement. The text
discusses engaging the reader and conveying cultural, historical, and emotional
context. It also identifies the elements of the core, central, and peripheral parts that
form the lexical-semantic field "crime™, highlighting 4 lexical-semantic clusters.

Among the identified translation modifications, grammatical transformations
have been identified as the most productive, accounting for 40% of all cases. These
transformations include transpositions (14%), additions (8%), omissions (6%),
replacements (6%), and substitutions (6%).

Regarding lexical transformations, formal lexical transformations are the most
productive at 20%. This category includes adaptive-practical transcoding (6%),
borrowed translation (6%), as well as transliteration and transcription (4% each) as the
most productive methods. Unproductive techniques of translation in the target text. To
a lesser extent, the input text contains lexical-semantic transformations (14%), which
involve modulation, which is the most frequent type (6%), concretization and

generalization (4% each).
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Lexico-grammatical transformations are few compared to the other two
considered types and are represented by compensation (10%), antonymic translation

and complete transformation (6%).
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ANNEX

The Hassassin padded the length of
the like

anticipating a long overdue meal.

hallway a panther

YOuBLA KpaBcsd KOPHIOPOM HEUYTHO,
Haye [aHTepa Ha 3amax JOBTrOXIaHOi

37100MYl.

The killer's eyes glistened, black

like oil.

YopHi sik cMoJj1a 041 BOUBIII OJIMCHYJIH.

The woman’s hands were tied, her
wrists now purple and swollen
from chafing. The mahogany-
skinned Hassassin lay beside her,

spent, admiring his naked prize.

Pyxu xinku Oynu 3B’s13aHi1. 3a1’ICTs, TYyTO

CTATHYTI ~ MOTY3KOI,  TIOCHHIIM |
posnyxiu. CwmarisiBuid yOuBIS JIeKaB
MOpy4, CITyCTOIIIEHUH, 1 MIUTYBaBCS CBOEIO

OT'0JICHOIO BHHAropoaoro.

The caller laughed coarsel.

VYOuBIIS 3HOBY PO3pEroTaBcs.

“Vittoria,” Kohler urged, “your
father was brutally murdered. You

would be better to remember him

BitTopie, TBOro 0arbka BOWJIU... BOWIH
no-3Bipssiuomy. Xiba He Kpamie To0Oi

3amam’siTaTh KOro TaKuM, sIKUM BiH OyB 3a

as he was”. KUTTSA? — copoOyBaB TMEpEeKOHATH il
Kounep.
The Hassassin lay his unconscious | YOuBus TmOKJIaB CBili  HEMPUTOMHUIA

trophy in the rear of the van and

Tpodel y 3aaHIi YaCTHHI MIKpoaBTOOyca

took a moment to admire her|i wa  MuTh  3aTpuMmaBcs, 1100
sprawled body . TIOMUJTYBATHUCSI TIJIOM JKEPTBH.
His reputation for secrecy was |Moro BMiHHS  OeperTd  TaeMHHII

exceeded only by that of his
deadliness.

nocTynanocs xida 1o BMiHHIO BOUBATH.

As the killer walked, he imagined
his ancestors smiling down on him.
Today he was fighting their battle,
he was fighting the same enemy

YOuBIIA WIIOB 1 YSIBIAB, 5K 13 HeOa oMy
BCMIXalOThCS TIPEAKU. AJIPKE ChOTOIHI BiH
NPOJOBKY€E IXHIO CIpaBy — OOpeTbcs 3

TMHM CaMHMM BOpPOIoM, 3 SKHM BOHH
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they had fought for ages, as far
back as the eleventh century . . .
the

armies had first pillaged his land,

when enemy’s crusading
raping and killing his people,
declaring them unclean, defiling

their temples and gods.

BOIOBaJM Oarato BIKIB, NOYHWHAIOYH 3
OJIMHAJIIATOTO CTOJITTS... KOJU OpIU
XPECTOHOCIIIB yIepllie PHHYJIM Ha HOro
3eMJTIO; BOHM I'BAJITYBaJIU M yOUBaIu HOTo
CITIBBITYM3HUKIB, HA3MBAIOUH
HEUYCCTHUBIIIMH, OCKBEPHSIIH iXHI XpaMH i

OoriB.

Deliver us from evil, he whispered.

Coxpanu Hac BiJ] 3710T0, IPOIIETIOTIB BiH.

10

The agent stowed the device,
turning now to Langdon. “You will
meet the capitaine at the main

entrance”.

AreHT pubpaB MpUCTpiii 1 00epHYBCS 110

Jlenrnona: — Bu  3ycTpiHerecs 3

KariTaHoM O1J151 TOJIOBHOTO BXOJTY.

11

“Serving the brotherhood is an

honor,” the killer said.

CnyxuTi OpaTCTBY IJii MEHE 4YeCTh, —

B1JIKa3aB yOUBIIS.

12

“Your four cardinals will die, one
every hour starting at eight. By
midnight the whole world will be
enthralled”.

Kapnunanis OynyTh myOJIIYHO
CTpadyBaTH IIOTOJWHH, TMOYMHAIOYU 3

BOCBHMOI BE4Opa.

13

“An item was stolen from Vetra by

his murderer”.

Yo6uBusg Bukpas y Betpu oany pid.

14

“Or the killer drugs the cardinal,”
Vittoria said, “brings him to the
Pantheon in a wheelchair like some
old tourist. He wheels him inside,
quietly slits his throat, and then

walks out”.

AO0 > yOuWBLUS Hakauye KapJuHaja
HapKOTHUKaMH, — POIOBKYyBaja Birropis,
— mnpuBo3uTh Horo 1m0 Ilanteony B
1HBAJIITHOMY BI3KY, SIK SIKOTOCb JIITHBOTO
TypuCTa. 3aBO3HUTh JIOCEPEANHH, THXO

nepepizae oMy ropiio 1 ijie reTh.

15

“Perhaps you forget, Ms. Vetra, as

soon as [ report your father’s

Tu, MmaOyTsb, 3a0yna, Birropie Betpa, 110,

SK TUIBKA S 3asBJII0 B IIOJIIIIO IIPO
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murder, there will be an|BOuBctBo TBOoro Oarbka, y IIEPHi
investigation of CERN™. MTOYHETHCS PO3CITITyBaHHSI.
16 | “The killer knows where the | YOuBms 3Hae, ne aHTumarepis... 1 e

antimatter is . . . and the missing

KapJAuHaJIn. SIKOM MM 3MOTJIH SIKOCh HOT0

cardinals. If we could somehow | 3naiiTH...
find him . ..”
17 | “Incorrect. Death is only a | Hi. YOUBCTBO — TUIbKM MOOTYHUI IPOTYKT

byproduct of terrorism”.

TEPOPU3MY.

18

He had made his kill and delivered

the item to Janus as requested.

Y6uB, koro Hanexano, i mpusi3 SIHycoBi

NOTPIOHUI MTPEMET.

19

As he drew closer to his enemy, the

Hassassin wondered if what
awaited him inside would be as

easy as Janus had promised.

HaOnuxarounce A0 LHUTaAeNl BOpOra,
yOUBIISI 3aCTAHOBIISIBCS, UM 3aBJIaHHS, 110
YyeKkae Ha HbOro TaMm, Oyzae i cropasai

TaKUM MPOCTUM, sIK 00i1siB SAHycC.

20

The Hassassin waited patiently,
five minutes, exactly as he had

been told.

YOuBIIs TEpruisiue BUYEKAB 1 SITh XBUJIUH,

AK UOMY ¥ HaKa3aJu.

21

Fighting a wave of nausea,
Langdon let his eyes fall to the

victim’s chest.

Crpumyroun pamnrtoBy HyIOTy, JIeHIIOH

MEePEBIB MOTJISAJ HA TPYAH MOKIHHOTO.

22

Phase two, the Hassassin thought,

striding into the darkened tunnel.

Hpyruii etan po3noyascs, JymaB yOuBIId,

KPOKYIOUM TEMHUM TYHEJIEM.

23

“The Judicial Police? The DCPJ
was the rough equivalent of the
U.S. FBI”.

«CynoBa OISt ? LlenTpanbhe

VOpaBIIHHSA  CYJIOBOI moJiumii — 1e

npuban3HO Te came, mo y CromydeHux

[HITatax ®BPy.

24

On a busy European street, the

Killer serpentined through a crowd.

YOuBLA MaHEBPYBaB MOMIXK HATOBIIOM Ha

JIIOTHIN BYJIUIT €BPOIIEHCHKOTO MICTA.
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25

Vittoria spoke suddenly. “But if we
caught the killer, couldn’t you

make him talk?”

Ane sxkOM MU cmiiMaiad BOMBIIO, —
panToM 3aroBopuiia Bitropis, — xiba 6 Bu

HE pO3B’A3alii HOMY SI3UKaA?

26

He had killed last night, killed and
mutilated, and for him killing was
like heroin . . . each encounter
satisfying only temporarily before

increasing his longing for more.

MuHy0i HOYi BiH yOUB. YOUB 1 CKaJIIuYUB
JKEPTBY, a BOMBCTBO disUI0 Ha HBHOTO, 5K
HapKkoTWK... KokHa HOBa CyTHYKa
3aJI0OBOJIbHSJIA JIMIIIE HEHAIOBIO, a MOTIM

3’sBIIsIIacS 1€ Olblna noTpeda BOMBATH.

27

Vittoria could hear her own heart
racing. Why couldn’t the Swiss
Guard trace that damn caller? The
Illuminati assassin is the key! He
knows where the antimatter is . . .
hell, he knows where the cardinals
Catch the Kkiller,

everything is solved.

arel and

BiTTopis BimuyBana, K y Hei KajaTae
cepue. YoMy miBeHIapchKi TBapiill HE
MOXYTh BHUCTEXKHUTU KIJISITOTO BOUBIIIO?
Ile#t mokMObOK — KiIOY 10 Bchoro! Bin
3Hae, Ae aHTtumarepid... Yopt 3abupaii,
BiH 3Hae, J¢ KapauHanu! JloctaTHbO HOro

cniiMaty — 1 BCl IpoOJIeMH BUPIIIATHCS.

28

Vittoria held the gun out in front of
her with both hands.
checked his watch: 8:04 P.M.

Langdon

We’re crazy to be in here, he
thought. It’s too dangerous. Still he
knew if the killer were inside, the
man could leave through any door
he wanted, making a one-gun
outside stakeout totally fruitless.
Catching him inside was the only
way . . . that was, if he was even

still here.

BitTopis TpuMaa micToser nepes coooro
oboMa pykamu. JIEHTTOH MOAWBUBCS Ha
roguHHUK. 20:04. Tinpku OO0XKEBIIHLHUNA
CTOsIB OM 3apa3 TyT, AymaB BiH. Lle HangTO
HeOe3neyHo. IIpore BiH po3yMiB: SIKIIO
yOUBIISL JIOCI BCEpEIWHI, TO BIH MOXE
BUITH Yepe3 Oy/b-sKi BEpi, TOMY 3aciJika
HA30BHI 3 OJHUM-€JUHUM TIICTOJIETOM
abcomoTHO 0Oe3 ceHcy. CmiiimaTtu #oro

MOXHa X10a 110 B IIEPKBi... 3BUYANHO, 3a

YMOBH, 11O BIH 1I€ TYT.
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29

The killer still remembered every

word of that call . . .

YOuBIIA 10C1 HaM’ITaB KOKHE CJIOBO 3 TI€l

TeneOHHOT PO3MOBH. ..

30

That explains some of the secrecy.

Ile

TAEMHHUYICTb.

H9aCTKOBO ITOACHIOE BCIO oxo

31

It was now pronounced assassin.

CporogHi BOHO 3BYYUTh SIK aCacCUH —

HaliMaHUW yOUBIIS.

32

“Vittoria, we believe your father

was killed by a satanic cult”.

BiTTopie, Mu 1ymMaemo, 10 TBOTO OaThKa

BOMIIN NpUOIYHUKU OJTHOTO

CaATAHNHCBKOT'O KVYJIBTY.

33

I will make your cardinals media

luminaries, Langdon thought,
recalling the killer’s words. The
first cardinal’s body appears at
eight o’clock. Then one every hour.

The press will love it.

A ix mpocnaBiio Ha BeCh CBIT, JymaB
Jlenrnon, 3ragyroun cioBa BOMBIIL. T110
MEePIIOro Kap/iMHamia 3’ IBUThCS O BOChMIi
Beuopa. HactynmHoro — dyepe3 roauny, i
TaK TIIMUTUMETHCS

Jaiil. IIpeca

HEUMOBIPHO.

34

Vittoria scanned the rest of the
room. “I don’t see anyone who
looks like an assassin about to kill

a cardinal. Shall we look around?”

BitTopiss 1mie pa3 yBaXHO OTJISIHYJIA
npuMimends. — S He 0ady HIKOTO,
CXOKOro Ha BOuBIIO. Moxe, BapTo

MMOXOJUTH 1 Bc€ OOTUBUTUCA?

35

Her father was dead. Murdered for

his genius.

barpka BOwIM. 3HUIMIX 3a HOTO

r€HI1aJIbHICTb.

36

“They are virgin sacrifices.” The
caller laughed. “Tell me, do you
think they are really virgins? Will
the little lambs squeal when they

die?”

He3aliMaH1

Lle

Hesnaiiomenn 3acmigBcs. — CKaxu, TH

OyyTh KEpPTBU. —
CIIpaBJil BIpHIII, 1110 BOHU He3akmMaHi? Yu
3aMeKaloTh MaJICHbKI SITHSTA, KOJIU BOHHU

BMHUPATUMYTh?

37

“Yeah, I saw that! They almost
killed us!”

— Asxxe! Bornu Hac majio He BOMIH!
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38

Whoever killed Leonardo wanted

one thing - the antimatter

specimen.

Yo6uBns Jleonapao XOTiIB OJHOrO —

n00yTH aHTUMATEPIIO.

39

Langdon wondered if the reporter
had scared the killer off. Doubtful,
he decided, recalling the killer’s

promise.

Herxe penoprepka crojioxajia BOUBITIO?
noayMmaB Jlearnon. HaBpsn uu, BupimmB

BIH, 3rajaBIlIH, 110 TOH OOIIIAB.

40

Macri was still aghast from the
images she had just recorded. She
wondered if the dead man was
really who she feared he was.
Glick’s mysterious phone contact

suddenly seemed a little less crazy.

Bona noci He Morja OTSMHTHCS BIJ
CIIEHHU, SIKy LIOMHO BIJ3HsSIA Ha Kamepy.
Hesxe youtuii — 1ie cipaBii TO#, Ha KOTO
BOHa naymae? 3arankoBui TenedOHHUM
I3BiHOK 10 Imika yke He 3maBaBes i

TaKUM CMIXOBUHHHUM.

41

“A formal investigation,” Kohler
said, his voice firm, “will take
it will most

place. However,

certainly involve a search of
Vetra’s lab, a space he and his
hold

Therefore, it will wait until Ms.

daughter most  private.

Vetra has arrived. | feel | owe her

at least that modicum of

discretion”.

dopManbHe PO3CIiTyBaHHS, CKa3aB

Konep TBepaum

TOJIOCOM, oyne

npoBeseHo. OHaK BOHO, HAIMOBIpPHIIIIE,
pO3MOYHEThCST 3  OOImyKy Jiaboparopii
Jleonapno BeTtpu, a BOHM 3 IOYKOIO HE
NyCKaJIM TyAu CTOpoHHIX. Tomy 3
PO3CIIITyBaHHIM JOBEAETHCS 3a4EKATH JI0
Mic  Betpu.

HAymato,  ne

HalMEHIIIE, 10 S MOXY 3POOUTH 31 CBOTO

MpUI3 Ly

OOKy Ha 3HaK IOBaru J0 Hei.

42

“Not at all,” Langdon replied.
Branded corpses are a problem for

me. Flying I can handle.

VY sxogHOMY pa3i, — BiakaszaB JIeHIIoH.
Tpynu 3 TaBpoM Ha TpPyAsX — ome IS

MEHe npobsema. A JiTaTy — e JypHHUIIS.

43

“Impossible. They are

invulnerable”.

«Ile nemoxnuBO. BOHN HEHOCSIKHIY.
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44

“He’s dead all right. I just saw the

cause of death”.

Bin w™eptBuii, wmeptBuil. IIpocto 4

no0avuB, Bl YOTO BiH MTOMEP.

45

The killer’s eyes went wide. “An

impossible task”.

Yousisa 0yB Bpakenuii. — He moxxe Oytn!

46

As he made his way through the
streets, his black eyes gleamed with

foreboding.

I3 37m0BicHUM OJIMCKOM y YOPHHUX Ouax
yOUBIISI TPOTHCKABCSA Kpi3b HATOBI 110

BYJINIIAX.

47

They were renowned not only for
their brutal killings, but also for
their by

plunging themselves into drug-

celebrating slayings
induced stupors. Their drug of
choice was a potent intoxicant they

called hashish.

Bonnu IIPOCIaBUINCS HE JIYIe

KOPCTOKUMU BOWBCTBaMH, a III€ U THM,
10 CBOI1

CBATKYBaJIA IICpeEMOru,

IIOPUHAIOYA B HAPKOTHUYHHM JypMaH.

IlepeBary BOHM HaJaBaIM  OJHOMY
NOTY’)KHOMY 3aco0y, SIKAA Ha3UBaJIH
rammieM.

48

The Hassassin strode quickly now,
his  black

anticipation.

eyes filling with

YOuBLS WIIOB MIBUJKUM KPOKOM, YOPHI

04l TOPLIIM HETEPITIHHSIM.

49

“I am Commander Olivetti —
Comandante Principale of the

Swiss Guard”.

—  Epuecro  Omiserti.  IHcmekTop

BaTtunkaHncbko1 moumimii.

50

As their notoriety spread, these
lethal men became known by a
single word — Hassassin — literally

“the followers of hashish™.

CnaBa mpo HUX MHOXXHJIACh, 1 HE3a0apoM
[IUX HeMaIHUX yOUBIh MMOYAIM HA3UBATH
OJIHUM-€JJAHUM CIIOBOM — TallUIINH —

JIOCIIIBHO «IIAHYBAJIbHUK TalIUITY.
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A fragment of the text from "Angels and Demons"*

On a busy European street, the killer serpentined through a crowd. He was a
powerful man. Dark and potent. Deceptively agile. His muscles still felt hard from the
thrill of his meeting.

It went well, he told himself. Although his employer had never revealed his face,
the killer felt honored to be in his presence. Had it really been only fifteen days since
his employer had first made contact? The Killer still remembered every word of that
call . ..

“My name is Janus,” the caller had said. “We are kinsmen of a sort. We share an
enemy. | hear your skills are for hire.”

“It depends whom you represent,” the killer replied.

The caller told him.

“Is this your idea of a joke?”

“You have heard our name, I see,” the caller replied.

“Of course. The brotherhood is legendary.”

“And yet you find yourself doubting I am genuine.”

“Everyone knows the brothers have faded to dust.”

“A devious ploy. The most dangerous enemy is that which no one fears.”

The killer was skeptical. “The brotherhood endures?”

“Deeper underground than ever before. Our roots infiltrate everything you see .
.. even the sacred fortress of our most sworn enemy.”

“Impossible. They are invulnerable.”

“Our reach is far.”

“No one’s reach is that far.”

“Very soon, you will believe. An irrefutable demonstration of the brotherhood’s
power has already transpired. A single act of treachery and proof.”

“What have you done?”

The caller told him.

The killer’s eyes went wide. “An impossible task.
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The next day, newspapers around the globe carried the same headline. The killer

became a believer.



S7

PE3IOME

KypcoBy po0OOTy MNpUCBSYEHO AOCIIIKEHHIO CHOCOOIB MEpeKiIaay OJUHUIIb
JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO TTOJIS «3JI0YMH» Y JIETeKTUBHUX poMaHax /[ena bpayna «Kog
na Bingi» Ta «SHronmm ta neMoHm». Y X071 poOOTH BHUCBITIEHO MPOOIEMY JIEKCHKO-
CEeMaHTHUYHHUX TOJIIB Yy CYy4YacHId JIHTBICTHIN, KiIacudikailii mepeKaagalbKux
TpaHcopmarliii, a TakoXX OCOOIMBOCTI JETEKTHMBHOTO IUCKYpCYy Ta 3I1HCHEHO
nepeKyaalbkuii  aHaimiz (aktuuHoro warepiany gociimkeHHs (50 pedeHp 3
JNEeTeKTUBHUX pomaHiB). KpiM TOoro, y KypcoBiii poOOTI pe3yibTaTH JOCIIIKCHHS
npejacTaBiieHl y (GopMi TaOnMIs Ta Alarpamu, 0 MPEACTaBISAIOTh HANYaCTOTHIII
nepexsaaabKi TpaHchopmartii.

Kniouoei cnoea: nepexiaj, T1€KCUKO-CEMaHTHUYHE T0JIE, AETEKTUBHUM JUCKYPC.



